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athewesj le 14 Novembre 1840
Des bruits dune facheuse nature circulent depuis quelque 

terns dans la ville d’Athenes. Ils semblent provoques par les 
circonstances qui, dans ce moment, aitirent 1 attention univer
selie stir les etats d’orient, et 1’on s’expliquerait au besoin leur 
etrangete pat les errmrs qui peuvent partout s’accrediter dans 
le peuple, lorsque des faits importans se produisent.

Toutefois le gouvernement croit devoir dementir de la manie- 
re la plus formelle , les insinuations que la malveillance ou 
rirrcflexiont semblent prendre a (ache de repandre.— L’opinion 
publique doit se tenir en garde centre certaines maneuvres 
qui ne peuvent que nuire a la reputation nationale, et cbacun 
doit avant tout, se souvenir, que le gouvernement ne pent que 
condamner severement toutes les tentadves qui peuvent avoir 
pour resultat de compromettre les relations de franchise et de 
bienveillance qu’il s’applaudit d’enlrelenir avec les etats voisins 
du royaume.

Par mallieur, la fuite recente du major Velentza vient de 
fournir un nouvel aliment aux out dils dont nous parlons, mats 
toutes les personnes sages, qui eompre..nent linteiet du pays 
ainsi que les devoirs du gouvernement, sentiront combien ce 
fait a du inspirer de mecontentement a l autorite, et tous les grecs 
qui connaissent le veritable avenir de leur pays, doivenl se 
joindre au sentiment de douleur qu’inspire au gouvernement 
un acte qui ne peut etre qualifie que de folie.

Quoiqn’il en soil, le gouvernement, desapprouvant hautement 
tout ce qui peut detourner le pays de la seule attitude qui lui 
convienne dans les circonstances actuelles, attitude qu’il saura 
maintenir coniine par le passe, quelques soient les intentions 
ou les esperances de quelques insenses, le gouvernement disons- 
nous invite tous les citoyens a demeurer dans le calme et la 
tranquillite que reclatnent les interets de 1’etat, et que la mal- 
veillance peut chercher a troubler.

ΑΘΗΝAl, 2 Νοίρ.βρίου 1840.
Φίρ,αι ίυσάρεςοι διατρέχουν άτό τίνος χρόνου την πρωτεύουσαν τοΰ 

βασιλί'·ου· ά'ρορρ.ήν δίύουσιν εις αύτάς πιθανώς αί περιστάσεις αϊτινες επι
σύρουν η ίη την κο.νήν προσοχήν εις τά ανατολικά πραγματα, το δε παρά
λογον αύτών έζηγεΐταε αρκούντως ώς ικ. τών σραλερών ιδεών τάς οποίας 
γεννώσιν εις τον λαόν συνήθως δλαι αί μεγάλαι περιστάσεις.

Αλλ’ ή Κυβέρνησις νομίζει χρέος της νά ψεύση μέ τον έπισημότερον 
τρόπον τάς εισηγήσεις, τάς όπ-ίας ή κακοβουλία καί ή άρροσύνη συνις-ώ- 
σιν εις την πίστιν του κοινοϋ. Η κοινή γνώμη οφείλει νά προφυλάττεται 
άπδ τάς ραδιουργίας αίτινες δεν εϊμπορ-,ϋν ειμή νά άποβώσιν επιζήμιοι 
εις την εθνικήν ΰπόληψιν καί πας τις πρε'πει νά έχγι προ ύφθαήμών δτι ή Κυ· 
βε'ρνησις καταδικάζει αύστηρώς παν τό δυνάμενον νά διαταράζη τάς εϊλι- 
κρινώς φιλικάς σχέσεις τάς οποία; ή Ελλάς επιθυμεί νά διατηρώ μέ δλα 
τά κράτη καί πρό πάντων μέ τά γειτονικά.

Κατά δυστυχίαν ή άρτίως συμβάσα άναχώρησις τοΰ ταγματάρχου 
Έελέντσα έδωκεν ήδη νέαν τροφήν εις τά άδόμενα περί ών ό λόγος, αλλά 
πάντες οί εμφρονες οί κατανοοΰντες τά συμφέροντα τή; πατρίδο; καί τό 
καθήκον τής Κυβεονήσεως θέλουν συναισθανθή πόσην δυσαρέσκειαν τή 
έπροξένησε τό περιστατικδν τοϋτο και άπαντες οί Ελληνες οί αισθανόμε
νοι τά αληθές μέλλον τής πατρίδας των δεν είμποροϋν είμή νά καταδικά
σουν τήν πραξιν ταύτην την αληθώς μωράν.

Οπως καί άν έ’χη, ή Κυβέρνησις άποδοκιμάζουσα παν το δυνάμενον 
νά μεταβάλλη τήν μόνην προση'κουσαν είς τήν Ελλάδα έν τω παρόντι 
στάσιν , τήν όποιαν καί θέλει κατορθώσει νά διατηρήση όποιανδήποτε κ’ 
έάν ώσιν οί σκοποί ή αϊ ελπίδες τινών παραφρόνων, προσκαλεΐ πάντα; τούς 
πολίτας νά μένωσιν ατάραχοι διότι τούτο άπαιτοϋσι τά αληθή συμφέροντα 

του Κράτους.

On lit dans le n° 204 du Siecle un article consacre a main
tenir les opinions que publia son precedent n° 200, et a 1’occa- 
sion desquelles nous avons du condamner le Siecle , en ce qu’il 
affichait des principes et des pensees qui, si leur application 
politique etait possible en Giece, compromettraient et I’inde- 
pendance nationale dans 1’avenir , et les relations arnicales 
de 1’etat avec les puissances europeennes dans le present.

Il plait aujourd’bui au Siecle de poser dabord en principe, 
que le Courrier Grec ne peut aucunement comprendre la 
question dont il s’agit, attendu dit-il que son redacteur est 
d’origine francaise. — JLe Siecle a en verite trouve un excellent 
moyen de se dispenser de logique dans la discussion, et nous 
1’en felicitons , bien qu’il nous paraisse mainteuant necessaire 
de nous faire expbquer par le Siecle, comment il s’est fait que, 
sans comprendre 1 avenir de la Grece, il s’est rencontre en 
France des pensees assez favorables a la cause hellenique pour 
engendrer les comites philhelleniques , et des sympadnes aussi 
vives que celles qui, durant la guerre de I’independance, sont 
venues verser leur sang sous le drapeau grec - Que le Siecle 
y fasse attention, s’il pretend qu’un Irancais ne peut ni aimer 
ni comprendre, la Grece, il doit etre consequent, et avouer 
qu’a ses yeux, le philhellenisme francais n’etait qu’une folie, 
Fabvier et ses cotnpagnons des insenses, et en dire autant de 
lout ce que 1 Europe o cidentale a depense en secours moraux 
et materiels en faveur de I independance de la Grece. — Si le 
Siecle avoue tout cela nous serous les premiers a nous taire, 
et laisserons ,au payS je repondre. Mais jusqu’ici nous ne 
voyons en Grece rien de si mysterieux que I’intelligence humaine 
ne puisse appercevoir, et pouvons sans fatuite personnelle dire 
au Siecle que nous comprenons parlaitement tout ce qui se 
passe sons nos yeux, depuis un nombre dannees qui soffit 
largement aux etudes locales qui sont necessaires a quiconque 
qui veut servir la Grece , et assurer meme le Siecle que nous 
voyons ties clairernent jouer les ressorts qui le font mouvoir, 
tantot dans un sens tantot dans un autre. — Quant a notre 

Εν τφ αριθμώ 204, ό Αιών επανέρχεται εις τά δσα έν τώ 200 είχε 
δημοσιεύσει, άγωνιζόμενος νά υποστήριξή καί νά δικαιολογήση τάς άρχάς 
καί τάς γνώμας του, άρχάς καί γνώμας, τάς όποιας το καθ’ ημάς έθεω- 
ρήσαμεν χρέος μ.ας νά καταδικάσωμεν πεποιθοτες οτι ή εφαρμογή των, 
άν ήτο εφικτή, ήθελεν εκθεσει εις κίνδυνον μεγαν την Ελληνικήν ανεξαρ
τησίαν έν τω μέλλοντι καί τάς φιλικός σχέσεις μας μέ τήν Ευρώπην έν 
τώ παρόντι. Σήμερον ό Αιών τίθησινώς πρώτον πάντων των επιχειρημάτων 
του, ότι ό Ελληνικός Ταχυδρόμος δέν είναι δυνατόν νά κατανόηση J0 
προκείμενον ζήτημα, ώς Γάλλου όντας τοΰ συντάκτου αύτοϋ· παράδοςος 
τώ οντι ό τοιοϋτος αύτοϋ τρόπος τοΰ σκέπτεσθαι διά ν’ άποφύγ·^ πάσαν 
άλλην συζήτησιν , και συγχαίρομεν τή άληθεία τύν Αιώνα διά τήν ανα- 
κά*υψίν του, άλλα δέν μάς-λέγει ή έφημερίς «ύτη πώς χωρίς να κατα- 
νοώσιν οί Γάλλοι το μέλλον τής Ελλάδος, έφάνησαν έν τούτοι; τοσουτον 
εύμενεΐς προς αυτήν ώςτε καί φιλελληνικάς τοσαυτας εταιρίας να συστή- 
σωσι καί τοσοϋτοι τόν αριθμόν νά χύσωσι τό αίμα των,^διαρκουντος του 
αειμνήστου άγώνος, υπό τήν ένδοξον σημαίαν μα;; —- Αν ο Αιών υπο- 
τίθησιν ότι Γάλλο; τις ών δέν δύναται μήτε ν’ άγαπηση, μήτε να κατα- 
νοήηι τήν Ελλάδα, πρέπει, άς προσέξη εις τοϋτο καλώς, πρεπει όια να 
φανή συνεπής νά συμπερά-η ότι θεωρεί τόν Γαλλικόν φιλελληνισμόν ώς 

μωρίαν, τόν Φαβέριον καί τούς συναγωνιστά; του εί>; παραφρονας,^ και με 
άνάλογον υβριστικόν έπίθετον νά στιγματίσρ ολας τάς ύλικάς και ήθικάς 
συνδρομάς, δσας ή δυτική Εύρώπη έδωκεν είς τήν Ελληνικήν ανεξαρτησίαν· 
άς όμολογήστ) πάντα ταΰτα ύ Αιών καί πρώτοι ήμεις θέλομεν σιωπη- 
σεί άφίνοντες εις τό κοινόν νά άπαντήση. Αλλ αχρι τοϋόε τά πραγμ.ατα 
τής Ελλάδος δέν μάς έφάνησαν έπί τοσοϋεον μυστηριώδη ώς τε ανθρώ
πινος νοϋς νά μή είμπορή νά τά κατανόηση καί χωρΑ περί αυτολογίας, 
υνάαεθα νά βεβαιώσωμεν τόν Αιώνα, ότι πρό ικανών ηόη ετών ζωντες 

έντή Ελλάδι, κατανοοϋμεν άριστα όλα τά διατρέχοντα και προ πάντων 
διοαώυεν σαφέστατα, τά κινοϋντα αυτόν έλατήρια ότέ μέν ούτως, οτε όε 
άλλως. Καθόσον αφορά τήν παρά τη Κυοερνήσει θέσιν μας, θεσιν την οποί
αν προσβάλλει άπό καιρού είς καιρόν, άν πραγματικως 'ησθανετο την 
αξιοπρέπειαν -ή; στατρίδο; ό Αιών ηθελεν ομολογήσει βεοαιως, οτι η 
θε'σις αΰτη είναι ή καταλληλότερα εις παντα τόν μή κυρίως Ελληνα, χα. 
διά νά αίσθανθή καλλίτερον τήν αλήθειαν τών λόγων μας αρκεί να τον 
έρωτήσωμεν τί ήθελε φρονήσει περί συγκαταττομ.ενοι μεταξύ

Γ_ τών φίλων του" αναμφι-των αντίπαλων του, ηθελαμεν ,νΛΛα.ο j τ ~ λ
ρ, . ι-ι ,,η Λ ~ , πόθεν ελαύομεν το οικαιωμα ναβόλως ο Αιών ήθελε μας ερωτησει πον« < ν
. , . , 1 ■ ~ ί,-τ,-χάδι καθ Ελλήνων και ηυελεν εχειλαλώυ.εν και να πραττωμεν εν τη Ελλαοι λ . „ , Λ.

1 . Γ, ..... > i-y moovovu-sv πο?ε οτι ειμποοει ναδίκαιον να μας κατακρινη· αλλα οεν φρονυ μ r
Ηήτήν διαγωγήν μα; ένόσω ΰπηρειοϋμεν τήν Κυβέρνησιν την^ όποιαν 
νπερετοΰσιν όλοι οί Ελληνες, ολόκληρος δέ ή Ελλάς «ναγνωρ ζει ως y μι»

Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΙΤΛΧΓ .eSonaSo,, τήν Πΐ^πΐην χ«ί Κυρτήν. — ίΐ τιμή τήί auvSpo- ; Le COUR11IER GREC parait k Dimancha el Jeudi .le cliaque semaine· Le prii Re I'abonen.enl eel de 40 de
μή, .’ι.αι 4° Λρ.χ)*· jV ’ .?“T “l 11 '"R’1 τώ’' «««Χ»ρν'σων ίΐλ.ι ι’ισβαι 3θ Λιπτάδιάτό» στίχο, I p,r an, payables il’avanoe.—Pri, dos Insurlious, So lepta pat- ligno de So lettree dans la feuille, el t a dons 
τού ούλλο», οσί . Γ ‘χ°ί ,0U π«ε«?”ίρ·“·'0·;· 11 oo.SpoM γίνιτσι I» Αβήνσις μέν tl; τό» Ιργαζό- > les suppiemens. — On s’abonne a Alkenes, i la direclion generalo des posies, bureau d’espeilition desjournaui
usvo» 1»τόί το» l'“’ / ? 1 , ’'?ης όιοοΟυ,σιως τών Ταχοίροριίων Διοττ,ραιωτήν τώ» Β. Εοημιριίω»' ιΐς SI J du gouvernement; dies les direoteurodo Posies dans I’intdr. et ohez MM. les Consuls de Grece a Petranger.
τας faepzl»»»?* τ»ν τ«Χυ8ρομ.ί„,, zal έχτό, τή, Κλλάίος ,σρά τοϊςΚυρέοι, Β,λη». Προζένοι,.

ΚΈΡΙΑΚΗ, 3 Νοεμβρίου 1840.
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ομώλοι posiiion personnelle pres du gouvernement, position qu’il p^nt 
i on ό au Siecle de critiquer de lems a autre, s’ll sentait mieux

ο avenir.

pat eilles a cell

que d< s fables tt la pieuve en i
memes faits sont commenles et expliques conire

'ant him convaincu
sans

noni du ciel! /e Siecle. et Γζ//λ; du Peuple ne 
done perniellre que in Grece restc telle que !)ieu 
a dire, la C>rece indepe/idanie. entie Portent et 

est vrainient eurieux que ce soil nous qui nous 
devoir de redre ser chez des grecs, une erreur 

aussi grave au sujel de I’avenir de leur propre pays.
— Permis au Siecle de penserque nous ne pouvons connaitre 

la Giece coniine ltd ni I’aimer cotnine lui. — Par la suite noire 
eondtiile fixera le jtigemert a porter sur nous, mats des aujotir- 
d Inti, entendant le Siecle precher des doctrines qui tendent 
d a beau dire le contraire, qui tendent disons-nous a placer la 
Grete sous une influence morale, materielie peut-etre, mais

dianite de sou pays, il conviendrait quo cette posiiion est ni 
seulc qui Convienne , et pour le lui ‘ dre mieux sentir 
suffira probablemcnt de lui demander ce qu’d diraic de nous 
•si, prcnant parti parmi ses adver.-aires, rotis nous prenions a 
lutter contre ses amis: certainenient qtt’alors le Siecle se 
demaudcrait d’ott nous tiendrions le droi’ de parler ou d’agir 
en Grecc contrc des grecs , et il aurait raison de nous accuser 
d’inconvenance ou degoisme; mais nous tie voyons pas qu’il 
puisse se plaindre de notre conduite, tan! qt)e nous servons 
le gotivernement que servant tons les grecs ci que la Grece 
entiere reeonnait coinme legitime — Quant u ’a tnaniere doat 

I nous le servons, chacun sail le Courrier Grec n’est jamais 1 organe 
i ni d’ttn individu, ni d’un parti, par la raison tonic simple que 
! public par le gotivernement il n’est que son organe. Defacon que 
I si le Siecle croit fairc quelque chose d’efficaee en vouluni s'atta- 
quer a notre amour propre, il se trompe: ses coups portent a 
faux ou p'utot ne portent nnllement. Nous desirons qu’il le 
eomprenne bien , et qu’d applique ce raisonnement a I’dgfard 
de tons les employes de 1’etat, comme a notre egard, car il est 
pitoyalde de I’entendre a < haqtie instant altaquer tantot les tins, 
tantot les autres, ious pretextes que ses sublimes theories ne 
sont point comprises.

Mais revCnons a notre sujet principal pour repondre au 
Siecle que , n’en deplaise a son erudition, la plupart du terns 
que les fails histori<iues sur lesqtttds il s’appnie , ne sont 
que d< s fables tt la pier.ve en serait au besoin que ces 

1» Siecle 
lui meme et ses opinions par X/Inii da Peuple. Il va sans dire 
bue I’un et I’antre de ces journaux peuvcnl a voir tort, alter du 
qu’ils raisormetit en part a nt de pt incipe egaletnent faux. — Le 
Siecle vent que la Grece soil orientale. et i’Ami du Peuple veut 
que la Grece soil occidentale. Il est dilfi de qu’il s’entendent 
jam.ds, surtout avec la methode qu’ils emploient. — Le Siecle 
irouve dans 1’histoire des preuves d’iuteret de sympathies 
donnees par Forient a la Grece, i’Ami du Peuple trouve aussi 
dans riiistoire des preuves tout aussi convaincantes de sympa
thies donnees par 1’occident, et il est de fait que la Grece ayant 
eu de tout terns la vertu d’inspirer des sympathies a toute la 
chretiente, le Siecle et I’Ami du Peuple out egalement raison, 
et voda nos deux messieurs qui tirent a qui mieux mieux I’un a 
dtoite I’autre a gauche, I’un a Totient I’amre a 1’occident 1_
Puis i|s appellent cela fairedu patriotisme!

Mais, au 
sanruieiit-ils 
la faite: eh st 
Pocei lent? il 
tronvions en 
aussi gr

Δυνάμει βασΑιζΐς άδειας παραχωρνιΟεντος κατά τί,ν ΝαυτΛίαν τοΰ 
αναγκαίου πρός κατασκευήν κ<0ολικ.·ίς έκκλ·/)σίας γηπέδοο, ό ταγμα-άϋ/η; 
Κ· Τουρετός εςνρότει ε να εγεΑώσιν εν ιό: του ναού τούτου σ’χ^αι φε- 
ρουσαι τά ονόματα τών φΑελλ^νων όσοι άπέθζ·.ον ε?ς ^,^ίον τχς δό- 
ξη; μαχόμενοι ήχέρ τής Ελλζνικής t/ευθερία;. Η ποόιασις αΰτη τού Κ. 

Τ υρετου ετυχε τνς προσηκούσζς υποδοχής καί έπο[Λ^ωί ίσπίΌσεν 
νά πλγρώσνι τον άσθε··ή τούτον άλ>κ εύ-εβή φόρον εις τήν μνήμην τών 
άρχαίο,ν συναγωνιστών του και συνελιξη- ύδη τά πύεΐστα τών ονομά
των ασα μ.έύΑοον νά γταφώσιν επι τών ρηίέντων μνημείων, ’αΧλ’ ό ταγ
ματάρχες μάς παρακα>εΐ νά προ·σζα>ε'οωμ:ν επ’ ο.ό.Λατί τκυ καί όλους 
όσοι όύναντσι να τον συνδράμωσιν εϊ; την έκπλήρι, σιν τ05 ερ'Όυ τούτου 
νά τω διευίύνωσιν ολας τας πληροφορίας τάς άπαΐτουμένας περί του όνό 
ματος, του έπωνόμου, τοΰ βαθμού, τοΰ τόπου τής γεννήσεως καί του τό
που τών θανάτου τών φιλελλήνων τών όποιων ή μ.,ή ^ -ρε'πει νά διαυ.εί- 
νη άθά ατος έν τη Ελλάδι ώς τεκμήριου τής συμπάθειας την όποιαν ε’κί. 
ΙΓ' r · γ-'Λ ευγνωμοσύνης την
οποίαν ή Ελλάς σώζει προς τους θυσιασθεντας ΰζιέρ αύτής.

ρ,ον τού δέ τρόπου με τόν όποιον την ΰπηρετοΰμεν , κριται άρ, 
είναι μόνοι οί άνώτιροί μας Ζ·αι έκτος τούτου, δεν γίνιό^Χ-ΐ ότι ό 
Ελληνικός Ταχυδρόμος δεν είναι πώτοτε, ού'τε ανθρώπου τίνος, ού'τε κομ 
ματος όργανον, διά τόν άπ/οϋν λόγον του ότι έκδιδόμενος παρά τής Κυ· 
βερνήσεως, αύτή.ς καί μό.ης είναι τό ό'.γανον επομένως άν ό Αιών νομίζη 
ότι κατορθώνει μεγα πράγμα πρΰά'βά’λλων την Φιλαυτίαν μας, άπατάται 
πολύ καί έπιθυμοΰμεν τςοόντι νά κατανόηση τούτο, καί νά το έφαρμοση 
όχι μόνον εις ημάς, άλλά καί εις άπαντας τούς δημοσίους ύ,ταλλήλους, 
διότι είναι οίκτρόν νά τόν άκούη τις καθαπτόσ.ενον πότε τού ενός πότε 
τοΰ ά'λλου, έπί τη προφάσει ότι δεν κατανοοϋσι τάς υψηλός αύϊοΰθεωρίας.

Αλλ ας έπανέλθωμεν εις τό κύριον ζήτημα διά νά παόατηρήσώμεν εις 
τόν Αιώνα, ότι ή σοφία -ου ενδέχεται να ήναι μεγάλη, άλλά τά πλεϊστα 

Ιστορικά, πράγματα, έφ ών στηρίζεται είναι καθαροί μύθοι, κν.ί άν θέλη 
άπόδέιξιν τών λόγων μας, ά'ς ϊδη πώς τά πράγματα ταΰτα εξηγούνται 
κνί σχολιάζονται ύπό τοΰ 'l>dlw τοΰ daoD , τ.ατά τοΰ Αίώνος· εννοείται 
δέ άφ’ έαυτοΰ ότι άμφότερυι αί εφημερίδες αύται έχουσιν επίσης άδικον, 
δ.ότι ά-αχωροΰσιν εις τά; σκέψεις των άπό άρχάς επίσης έσφαλυένας. ό 
Αιών θέλει τήν Ελλάδα ανατολικήν, ό Φίλος τοΰ Λαού τήν θέλει δυτικήν, 
ουσκόλως λοιπό* δύνανται ποτέ νά έννοηθ .σι, μάλιστα με τήν μίθοδον 
την οποίαν ακολουθών' ό Αιιο* εύ-.ισζει εις τήν ιστορίαν τεκμήρια συμ· 
πυθείας τής Α-ατολής ύπ. ρ τής Ελλζδος, ό Φίλο; τοΰ Λαού εΰοίσκει εις 
τήν ιστορίαν τεκμήρια έπίσης ισχυρά εύμενείνς ύπό τής δύ εως δοθέντα 
και ·ή αλήθεια είναι ότι έπειδή ή Ελλάς έκίνησε αείποτε ύπέο έαυ:ής τήν 
συυπάθεαν όλου τοΰ Χριστια-ικοΰ κόσμ.ου, ό Αιών καί ό Φίλος του Λαού 
εχουσιν έπίσης δίκαιον άλλ. εις οτιόέν έχουτ'ι δίκαιον είναιτό νά νουίζουν 
κάΐ νά κυρήττωσιν ότι γο ήμίσυ τοΰ Χρισιίανικοΰ κόσμου είναι φίλον μας, 
τό δέ άλλο ήμίσυ έχθρόν μας, καϊ νά φαντάζουνται ότι τοιουτο-ρόπως 

ύπηρετοΰσι τά Ελληνικά συμφέρονταπαΐ άποδεικνύουσιτόφ-λόπατοιαυτών!
Α'ύλά προς θεοΰ, οί κύριοι συντάκται τοΰ Φίλου τοΰ Λαοϋ καί τοΰ 

Αιώνας, δεν θ’λουν ά.ά γ; ποτέ επιτρέψει νά μεινη ή Ελλάς όποιαν ή 
πρόνοια τήν έκαμε, ο ε’ςιν 'Ε-ΙΙας άι ζ^,άη-τητοζ μεταξύ τής ανατολής καί 
δύσεως. Είναι παράδοξον τώ δ<τι νά άνα.γκαζώμίθα ημείς οί παρ’ αύτών 
ξένοι άποκαλούμενοι νά ένθυμιζωμεν εις αύτού; τούς Ελληνας αλήθειαν 
τόσον σωτηρίαν διά τό μέλλον τής πατρίδας των.

Εξεστι τώ Αιώνι νά φρονή ότι δεν δυνάμεθα μήτε νά γνωρ-’σωμεν, μή
τε νά άγαπήσωμεν τήν Ελλάδα όσον αυτός’ περί τούτου τό μέλλον θελει 
κρίνει άσφαλε’στερον άλλ’ από τ ΰδε άκούονσες αύτόν κηρύττοντα 
δόγματα τά όποια δεν τείνου · εις άλλο, καί ά: λέγει ότι θέλει, δεν τείνουν 
εις ά’λθΛ, είμ.ή νά καθυποβά λωσι τήν Ελλαδζ εις ηθικήν τινα ίσως καί 
υλικήν, άλλ’ άναμο-.βόλως αποκλειστικήν επιρροήν, θέλου,εν τόν απαντήσει 
ότι ή Κυβέρνησις, ήτις ήθλλεν ά,-.ούτει τά; συμ.βαυλάς του καί άκολου 
θήσει τό σύτσημά του, ήθελε διακινδυνεύσει τότε με'λλον καί τό ένεστός 
τής πατρ'δος·— ό Αιών φιονεϊ οτι ή Ελλά; όφ-ίλει νά έπικαλεσθή μίαν 
τινά αποκλειστικήν π οστκσίαν, τόν άπαντώμεν ότι, επειδή ή Ελλάς δέν 
εχ ιν άντικ ο ίση έχθρόν τινα, ή προστασία αύτη είναι άχρη-τος, καί 
επομένως ζηυίζς μάθλον ή ώφελν ίας πρόξενος’— ό Aiojv ποθεί- τήν έπιό- 
ρρην τής Ανατολής, αλλ α; μ.άς επιτρεψη να ταν έρωτήσωμεν πρός τί ή 
ε’πιρροή αΰ:η ήθελε χρησιμεύσει εις τήν Ελλάδα;

Η Ελλάς εκτίμα άναμφ.βόλως μεγάλως τήν φιλίαν καί τάς εύμενιϊ; 
διαθέσεις τών ξέ ων δυνάμε -ν, καί χρέος έχει νά τηρή τήν πολιτικήν δια
γωγήν τήν προκαλοΰσαν τήν συντήρησιν τών τοι-ύτων διαθέσεων 
άλλ όταν άκούωμεν τών Α’ώνα ή τόν Φίλον τοΰ Λαοΰ π:οτείνοντας ό 
μέν νά ριφίή εις τάς άγκάλας δυτικής τίνος δυναμεως, ό δέ εις τ .ύς πό- 
δας άνατ λικϊ,ς τινο; δυνάμε · ς, αΐσθανόμεθα έν ήμϊν ζωηρώς συγκινού- 
μενον τό τής Ελληνική; άξιοπρεπείας αίσθημα, καί χρέπ μας νομίζομεν 
να παρατηρήσωμεν καί εις τόν ένα καί εις τόν ά'λλον ότι ή Ιίλλάς ή προι- 
κ σκσα τήν μέν ανατολήν μέ τήν Θρησκείαν της, τή9 δέ δύτιν μέ τά. οώ- 
τα της, ή Ελλάς εύλόγως είμπιρεΐ νά θεωρή έαυτήν ώς δυναυ.ένην νά 
γεν/j χρήσιμο; εις τε τήν Ανατολήν καί τήν δ'ύσιν καί νά διατηρήση πρός 
τε ταυττν καί εκείνην Θε'σιν άμερόληπτον καί άπαδή, θέσιν τή; όποια' καί 
κάνεις δέν ζητεί νά προκαλέση τήν διατάραξιν.

Ας παύση λοιπόν ό Αιών τούς φόβους του καί ό φίλος τοΰ Λαοΰ τά 
περί μέλλοντος σχεδίά του’ και άς πεισθή ήδη ό πρώτος ότι είναι πολλά 
δυνατόν καί ν' άγαπα καί νά γνωρίζη τις τήν Ελλάδα χωρίς νά συαυιεοί- 
ζεται τά φοβερά τινών ανθρώπων ονειροπολήματα· ή έξαψις του εγκεφά
λου είναι έγγ'ένει επικίνδυνος σύμβουλος, άλλά καί ταύτης χειρότερα είναι 
τα υποφαινόμενα εις τους λογους τοΰ Αιωνος προσωπικά συμ.φέροντα· 
όπως δέ καί άν έχη, τώ έπαναλαμβάνομεν οτι περί όλιγίστου ποιούμεδα 
το φιλόπατρι τό έυ.πνέον τάς άτό τοΰ Αιώνος άπό τινο- χρόνου πρεσβευο- 

μενας άρχάς, καί άπό τοϋδε τώ επιτρέπομε^ νά μάς έλέγξη έπίσης άμα υα: 
ιδή όμιλρϋντας υπέρ ξένης πνός δυνάμεως πρός βλάβην τής Ελλάδος· άλλ’ 
έιος τότε, ας όεχ^θή ο Αιών δια τον εαυτόν του τήν όποιαν καθ’ ήμών 
έξεσφενδόνισε κατηγορίαν.
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Qi ί’ν Λίΐύια ^βιύλι κ. κ. Βροχαους; Ταοοχνίτσιοί, Στάνος και 
Κο^ερ, ώς καί Ο Κ. Βχρθος ε,'ς τ;ν τοΰ ή;Λετέρου
^τπσττιαειου^ιαφςρ,. Ελληνικά καί. αυγγο^αζα.

Η γενναία αυΓ. ^ι( (χέγα^ρος έτνοοκΛεσεν ό Κ.
02ούωρος Κ,ινοος αξ^6ΐ να ό'ιακ-^νωϋή εις τ6 ^νελλήν^ν ώ.ί ίιΐγ^α 
^ανθαστον της συ,,.παβείας την όποιαν έκίνζσαν εις την Εύρώπην ή προς 

ίιάόοσιν της ^<χ.·.όε'.<χί αγωνίς ττ.ς Κυβερνήσεως. Τοιαύιης ό'έ τυγ/άνον 
τής συνδρομής παρά τής σοφής Ευρώπης τό έν ’Αθηναις Πανεπιστήμιον 
δε^ει δεοαίως δικααόσ» τΗς λαμπρά; ελπίδα; τάς οποίας ϊξ αρχής τής 
έγκαθιορύσεώς του εό'ωκεν.

0 Αιών ε;ς τον ίθ' συτοΰ άρι6|ζόν εβεβαίοοσεν δτι ό ταγματάρχης 

Κ. Χαράλαμπος Ζαγκαρόλας δοτις μετέίη εις τάς ΐο-ωυς νήσους ό\’ 
ΐδεαιτέρας του άποθεσε·.ς^ ήναγκάοβη νά άποκρύψ-ρ την ιδιότητα τοϋ Ελ
ληνας άξιωμα^χουδια νά μή βλαφΕ-ρ εις τά συμφέροντα του. ΔυνάμεΟα 

νά β.βαιώσωμεν τον Αιώνα, άπό ασφαλή πηγςν πληροφορν.θε'ντες την άλή 
θειαν, on 7J μόνον όσα αναφέρει περί τής άποζρόψεως τοϋ βαθμού είναι 
ψευδέστατα, αλλ~ δει ό ταγματάρχη; έτυχε τής καλλιτέρας δεξ;ώσεως 

παρά τω Αρμοστρ, προσζλν,θε’.ς καί εί; τήν συναναστροφή'? του. Ιίγγ'ένει 
δέ/ρίωστουμεν να ομολογησωμ.ν ότι πάντες οί Ελληνες καί μάλιστα οι 
υπάλληλοι τής Β. Κυβερνήσεω; ευρίσκουν άειποιε τήν μεγαλητε'ραν περί- 
ποιησιν έκ μέρους τοϋ Λόρδου Αρμνστοϋ.

e'trangere an prejudice de la Grece. Mais d’ici a ce qne 1’occasion 
s’en pre'sente nous renvoyous au Siecle I’accusation qu’il a 
police centre le Courrier Grec.

En vertii (Tune autoris'ation royale, la vide de Nanplie ayant 
concede un terrain et des materieux de batisse devant el re 
consacres a lercction dans cetle ville d un Eglise calholique, 
le major Touret a propose que plusieurs colonnes porlant les 
noms des Philhellenes mo: is sur le champ de bataille pendant la 
guerre de I’independance, fussent elevees dans I’enceinte du 
temple. Cette proposition du major Touret a ele encouragee; 
il s’est des lors empcesse de payer ce faible tnais pieux tribui, a 
la memoire de ses anciens compagnons d’armes, et deja il a 
rc'uni la plupart des notns des anciens Philhellenes qui devront 
etre inscrits sur ies dites colonnes. — Le major Touret nous 
prie d’inviter en son nom toutes les personnes qui voudraient 
lieu i’aider dans 1’acconiplisseir.cnt de cette oeuvre, aluienvoyea 
tons les renseignement concernant les noms, prenoms, grades, 
lieux de naissanee, dales et lieux demort, des | hilliellenes dont 
le souvenir doit etre preiieusemeni conserve en Grece, pour 
temoigner et de la sympathie qu’exeita la grande entrepri-e de 
i affranchissement de la nation, et de la reconnaissance que la 
Giece a conserve pour ceux qui se devouerent a sa cause.

ΕΠ1ΘΕΩΡΗΣΙΣ ΤΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΔΩΝ.
Ο ΑΙΩΝ.

Έμφανισθείς μετά τινα διακοπήν ενώπιον τοϋ κοινού, νουίζει προ πάν-ων γοέ 
ους τοννα όιαμαρτυ,οηΟή περί τής έρμηνενας τήν οποίαν αναγκάζεται νά έμολονή 
ση οπσυμτα? το κο>νον εκαμε τοϋ παιαδνξ,υ άρθρου με τά δπο·ον έκλεισε το οεύ- 
τερον έτος της υπαοςεως του. - Δά, Οέλομεν έκτανΟή ενταύθα περί τής έννοιας ή- 
τις ακόοοΟη εις τους λογους τοϋ Α?ώνοι: , ουδέ ερευνήσει αν διζα'ως έπ-τι 
μτ.σαμεν τους λογου; τούτους. Τό ά'ρΟρον τοϋ Αίώ,ος ύπάρχει , ύπάονεικαΙ ή έπί- 
κρισι; μας, το κοινον ας κρίνη. kafJ όσον άφοια τον εί. ικρινή σκοπόν οσ-i' εζώττ- 
κατά τον Αιώνα, τον κάλαμον του εις τ-ςν παρούσαν περίστασιν, δίν Οέλ’ομεν νά'τώ 
αρνηΟωμ,ν την καλήν^ τούτην πίστιν, αλλά πρέπεινά δμολογήση ότι δεν τήν εξε'ιορά- 
σεν πολλά εύτυγώς άν τωόντι ητο τοιαύτη. [\|ύνη ήυ.=ΐς οέν ειυ.,Οα οί μ·λ x-^oo- 
θωσαντες να οιακρινωμεν τήν κα,.ςν πίστιν ό’πισόεν του ύποπτέ έκείνου παοαπε- 
τασματος καί ας «ψεται αύτδς διότι περιεζάλυψ.ν τοιουτοτρόπως τάς ιδέας του.-Άς 
μη προσποιηται λοιπόν οτι ήΟελήσαμεν νά προσβάλωμεν , ιος λέγει, τήν ύπόληφίν 
του· διότι αί υπολήίεις δεν αποκτώνται καί δεν χάνονται εϊμή-'κ των πράς=ων μό
νον και έκτος τούτου δ έκδοτης τού Αίιυνο; δεν έχει οίοαια οϋΐένα λόγον νά Οεωοή- 
ση έαυτον ώς τοσοΰτον ^σημαντικόν όίσιε νά άσχοληΟώμεν εις τήν προσβολήν τής 
ύποληΦκος του καί ήςευρει μάλιστα ότι αν ο'έν είχε το ελεεινόν σύστημα νά 
καταντ^ εις προσωπικότητας, ποτέ οέν ήΟέλαμεν χαταδεχόή μήτε νά αΐνχβώαεν 
τ/,ν υποληψιν του, μήτε νά τήν παραβάλωμεν, ώς έπραξαμενίνιοτε μέ τάς παρ’ αύ- 
τοϋ προσβα/λσμένα_ς αναμφισβήτητους ϋπελήψεις· δ,τι δυνάμεθα νά τιώ έπευγηθώ- 
μεν εις το μέλλον είναι πλειοτέραν παρ’ όσην άχρι τΟΪοε έδειςεν άπάΟειάν χαί άφιλο- 
κεροειαν και λογικη'ν.

Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟΕ ΛΑΟΕ.
Ο 83 αριθμός της εφημερίδα; ταύτης πραγματεύεται μετά πολλοϋ καί αξιέπαι

νου ζήλου περί της βιομηχανικής έπιχειρίσεως τών Κ. Κ.. Βιλεροά καί Σ. και δί
δει σύντομον αλλ ακριβή περιγραφήν τών έργων τοϋ ωραίου τούτου καταστήματος.

II Α ©II ΝΑ
Δίδει πρώτο'ζεν τω 762 αυτής αριθμώ τήν μετάφρασιν τής τελευταίας διαχοινιό- 

σεως τοϋ Κ. Θιέρσου πρός τον έν Λονδίνο) Γαλλικόν Πρέσβυν.
Συνάγει ειτειτα εις ε'ν έδικον της άρθρον τό παράδοξον συμπέρασμα του ότι επει

δή μετεβλήθησαν τά Τουρκικά μέλη τής Μικτής Επιτροπής πρέπει νά μεταβλη- 
θωσι καί τά Ελληνικά.

Και τελευταΐον βέβαιοι οτι αί μετάξι» τής Ελλάδος καί τής Τουρκίας σχέσεις λαμ
βάνουν δυσάρεστου χαρακτήρα, ένω δυνάμεθα νά τήν βεβαιώσωμεν ότι τά’πράγματά 
μαρτυροϋσι ότι αί σχέσδεις αύται γίνονται καθεκάστην δμαλώτεραι καί φιλικάιτεραι.

ΔΙΑΦΘΟΡΑ! ΕΙΔΗΣΕΙΣ,
Την 18 (30) τοϋ ε. μ. σεισμός μέγας συμβάς εις Ζάκυνθον έπροξένη- 

σεν άπειρον ζημίαν, όμοιος αύτοϋ δ'έν ήκολούθησεν άπο τοϋ έτους 1 7 75. 
Στρόβιλοι άμμου και κόνεως διέτρεχαν τούς πέριξ τής πο'λεως λόφους καί 
τα παραλ α, πολύ,οι οίκοι εκρημνίοΟησαν και ολίγοι δεν έβλάφΟησαν. 
Εολαφθη επίσης και το φρ .υριον. Αχρι τοΰδε αί τής Ζακύνθου όδοί είναι 
πλήρεις ερειπίων καί παριστώσιν θλιβερώτατον θέαμα. Οί σκοτωΟέντες 
είναι όκτω τον άριθμ.ον , τουλαχισεον τόσοι μόνον άνευρέθησαν. Επειδή 

■ ύ δυστύχημα συνέβη ημέραν , οί πλεΐστοι κάτοικοι ήδυνήθησαν νά δια- 
φύγωσι τόν κίνδυνον.

- ( 1'α’ θ τ· μ- "ί ώραν μ. μ., έπέπεσεν εις διαφόρους δη'μου; τής
ιοικησεως Λακωνίας χάλαζα βαρύτητος δρ. 100, ήτις έ'ίραυσε πολλά 

τής στ-γης κεφαυ.ηδια, έφόνευσεν ένα μόσχον εις Ο’ίτυλον καί έπλήγωσεν 
εις τήν κεφαλήν έν εννεαετές κοράσιον.

' α τ· ^‘· τήν πρωίαν μέχρι μ.εσημβρίαί ραγδαία έβρεγε 
διηνεκώς εις τήν νήσον %?ow. κατά δέ τ.^ [Λ> < β?οχ.ή
νωοεύΟη και μέ χάλ.α,αν έκ τούτου συνέβησαν ζήμίαι εις τάς οικίας τών 
κατοίκων καί μάλισ.α εις τήν οικίαν τίνος ΐωάννου Κουλούρη επονομα
ζόμενου, πλημμ.ηρύσαντα τά νερά τής βροχής έπνιξαν έν κοράσιον επταε

τές τήν ηλικίαν.
— Εις τόν δήμον Μαραθώνας τής διοιχήσεως Αττικής κατά τήν 25 

το5 παρελθόντος συνέβη πυρκνια καί έγιναν πυρανάλωμα, 4 1 μελίσσια, 
12 έιαιόθενδρα καί άρκεια σκευ·η· εις τήν κατάσβεσιν τής πυρκαϊάς 
συνετελεσε τά μέγιστα ό χωροφύλαξ Λούγαρης.

Την νύκτα τής 30 Σεπτεμβρίου γολέττα Ελληνική άνήκουσα 
εις τινα Ψαριανόν , καί άποπλεύσασα εκ Ζσγορας μέ φορτίον μήλων 
και ΟΛίγον μάλλινον ύφασμα έναυάγησεν όπισθεν τής νήσου επί τι 0; υφά
λου- , τό~πλήρωμα έκ πέν ε ατόμων συγκείμενον διεσώθη καί κ>Ου.ρίζεται 
εις το τής νήσου λοιμοκαθαρτη'ριον

ΚΞΩΤΕΡΙΚΑΙ ΕΙΜΙΣΕΙΣ.
, Κί1ΝΣΤΑΝΤΐΝ0ΥΠ0ΛΙΣ, 27 Οκτωβρίου.

®θάαο ^^νησΐζ, τ,}'! &ώσιωδεστάτην άγγελίαν. Ταχυδρόμοι άπό Τχονίου 
ί ντξς αναγγελλουσιν οτι τα στενά του Ταύρου^ τά Άοανα χαί το Κουλάκ Βογά- 

Μ.Μ18. Brochaus , Tauchnitz , Stalin et Kohler , libraires a 
Leipsick ainsiqueMr.Barth viennent d’adressera la bibliolheqtie 
de 1 Universite d’Athenes une collection choisie d’otivrages grecs 
et an I res.

Motts almons a faire connaitre au pnbhc cet acte genereux 
qui a ele en grande par ie provoque par le doctetir Theodore 
Kind , et a le produirc en temoigm.ge des sympathies qu’ont 

1 eveilles en Europe les travanx du gouvernemem et de la nation, 
J pour I’ouverture de notre U iversile. Aide eomme il lest, du 
concours de toutes les notabdiies si ientifiques de I’Europe , cet 
elablissernent re pent plus deeevoir les esperances qu’il a fait 
naitre, et deja les liens qui limisseut au corps des savans en 
sont I’infaillihle garantie.

Le 5/cvZe, sur la fol d’une correspondance de Cephalonie, 
inseree dans son n. 197, a pretendu que le major Charalambi 
Ziancarola qui setait l etnlu pour ses afhiires aux lies loniennes, 
avail cache sa qiiahte doilicter grec aim de ne pas nuire a 
I arrangement des aifaires qu’il avail a terminer. D’apres une 
information que nous venous de recevoir d une source audien- 
tique, nous pouvons assurer que non seulement le fait cite par 
le Siecle est sont a fait inexact, mais encore que Mr. le major 
Zancarola a eie parfaitement accuel par le Lord Haul Com
missaire et a eu meme Ihonneur d'etre invite a une reunion 
qui avail eu lieu au palais. Nous pouvons encore assurer one 
les grecs en general et prineipalement ceux employes au service 
du gouvernement sont traites avec tons les egards dus par 
S. E. le Lord Haul commissaire.

REVUE DES JOUMAUZ.

L e Siecle.
Aprfes une interruption de quelques jours ce journal vient de reparaitre. Ses 

prem.eree paroles out pour objel de protester cu.me 1’interpretatiJu donoee il 
faut nen qu. en convene, par tout le monde, aux etrauges op',,,;,,,,, 'Va 
dermere.uent l.vrees, a la publieite. _ Nous ne voulous point iei’iu i Λ 
sens qu on a donne aux paroles <lu Si0cle et rechercheAi cVst avec raison que 
nous memes les avons severennmt critiques. Les paroles du Sieele extste.H ahisi 
que ejugementqne nousavous p„rtes ά |cur egard, chacun pent done tre fac le 

όϊ ΞΖ"ΖόΙΠΓ ίθΓΠ'εΓ Un Opini°n (ίυ;,η* ,n
la lui nie? n±i doh ™ 3*‘"‘“"ΪΓ’ "θ "“'θ''’ ΡΜ n<>" P'US 

sielle existaitreeliement. N "s n’ vo “aUC I " ,1,a l'e',Tuse'1|ent exp.i.m e, si 
nue et le Siecle ne neat s’en ‘ '· > , Se"ls T" "θ ' out point recon-
en dissimule les v^itables - P-eo
nous avonsvoulu nuire comtne il dit a S e'®ne 011c Pas de penser que 
honune s’e.ablit on ,ώ se  n t m ,οΐ"' I d'UH
journal s etablit et se fonde uniuuement' I-r eS’ °U ίθ ° rePutal'un d’un 
Urdu Siicle, dieu rnerci, ,e, ne " n’e"S ‘'θ'1',.1 subi’isl.e..le ^ac 

yeux d’une consistance assez ri‘|j al'’OI,Tour Penser (IU'! a jan,“’s .iom ii nos 
fort bien que sans sa pitoyable m ini >^1 *■ ' 1Γ<ίΓ notre attention , et il sail 11 ('me 
jamais daigne ni faire la moindre '‘f “ alUcluj“r a,,x personnes, nous n’aurions 
eomme il nous y a imprudeniment 'nrovnn 1 r' ^outl'use r0potation, ni la nietire, 
reputations intactes qu’jl se 1 , 5". ort 80oveot, en comparaison avec les 
que contient le 11°. 201 duSiecle, el qui s-mbte 0tre le?1'3''? d" P^B’-’mine
pour lesquels il vient de renremlr .1 I ' ' ■ trj'e Prel|intnaire des travanx
nous bornant a lui souha^? le f’U0“S “ e^dlSU.n^ri^ Ρο·?Ηβ moment, 
et de logique qu’il n’en a monlre jusqii’id.”'1> ’ 6 6UrlQUt plus <b desinteressemeut

L Λ Μ I « U P E U P L E.
elle de^I θΜ.' ViHer(nTct? et dmn "" ΖίΙβ lo”a!’!e de.1’entreprise industr!- 

travaux de ce bel itablissement "e UD expose 8ucc'nt mats exact du plan des

FAITS Dll VERS.

ressentir 4 Xante it ,,',',™1’!'j"™1 1,8 ta're s'esl fait
plus furl <k· loHsectn . ,,Ιλ “ r7;,,l™lirai>1'· C'« '» 
Des ti-ombes de sable et (|(. 1)ΟΙ,8ι;' Ul ePlllsct’I'n de 1 775. 
points des collines et tlu riv-me ή Parcoi"’,,rjer‘|l pb'sieurs 
ires grand nombre des unisons e,lvl'’ons t,eJa v'lle. Un 
reste fort pen qm naicut p<jiiu support0 de ddgais_ 

la μ 1 Η E HYE.
Le N”. nC2 de cette feni||o , . , .. , .

M. Thiers a l’anibassadeur de FninceTl'o d" 'ea'ΙεΓη'ύΓ0 I10te aflrres0e par
— Eufin la Miueive assure non L ΐτ'' · θ"' ''Λ

S. Porte sernblent se complin,, ,· , " " S P,‘"c'a,’tes entre le gouvernement et la
encore la Minetve est ntal ί,,ΐ'';,^ ”UUS P°UVUI“ aSSUrer qU’tn Ct,,e uccasioa
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έξ'.-ρυχΟτ,σο[Λε\ϊΐ; ποσοτητος προσδιορίζεται ςώ; ίφεξΐς.

ς·

των

'Ο ύπεύΟυνος συντάκτης ΙίΙΑΝΝΗΖ A. Μ11ΑΛΗ2.

Ύ· 
S'.

αΐτινες δεν θέλουν ρ,ε ταζ.ορ.ίζε 
ιρ,ήν ώ; εφεξής.

20.
20.

α. 
6'. 
ί

δθ1· AVSS-
Consolato Generale delle Due Sicilie in Grecia.

Durante 1’assenza del Console generale, la cancelleria del 
consolato va traslocata strada Erinis, casa del Sig. Coromila 

Atene,li6 Novembre 1840. b v,UIUInl*a.

NOUVELLES EXTERIEURES.
TURQUSE

Cokstaittihoplk Octohre.

Une nouvelle des plus import antes vient de parvenir au gouiernemeat:
Des tartares arrives de Koniab annoncent que les dailies du Taurus, Adgua 

Kulek BogLaz, out etc abandonnes par les Egyptiens qui se sont debandes, el qu® 
les troupes turques en ont pris possession.

Devanl un fait d’une aussi haute portee, nous croyons inutile de nous arreter 
sur les progres de la disorganisation des forces igyptiennes donton a si imprudem- 
inent exagcre et le notnbre et la puissance.

— Lesdemieres nouve'les de .*>yrie recues a Constantinople par le Tahiri Bahri* 
arrive ici le 18, sont duties du 12 de Beyruth. Une frigate torque, le Ghivan 
Bahri. partie de Beyruth le 13, est arrivee bier; eilea amene a Constantinople 
1,003 prisonniers arabes. Du 1 2 au 1 3 il ne s’itait rien passe d’important en Syrie. 
On sail que le bateau a vapeur russe, V^toile Polairc^ qui doit amener ici les consuls 
de Russie , d’Autriche tt de Prusse qui ont quitte Alexandrie , a ite relenu pour 
qu’il puiese faire connailre ici le resultat d’une attaque que les troupes alliees se 
proposaient de diliger procbaineinent cor.tre Tripoli. C’est settlement a cette cir- 
constance que nous devons d’itre prives depuis si long-tems de nouvelles du theatre 
de la guerre.

Dis que I’Etoile Polaire sera de retour, le bateau a vapeur du gouvernenjent 
turc, le Tahri Bahri, repartira pour les cd'es de Syrie avec des troupes et des muni
tions. Le capitaiqe Ford qui commande ce b&timent vieut de recevoir le titre de
Bey.

Le capitaine Walker qui a le commandement effectif de la flotille turque et qua 
s’est monlre avec taut de distinction depuis le commencement des hostililes, vient 
d’etre eleve par le Sultan au grade de Ferik ; (general de division) il recevra 
prochainement la decoration de son grade. Une leltre de S. E. le capitan Pacha 
1’autorise a hisser a son bord le pavilion de- Ferik.

Le colon* 1 Hodges, consul general d’Angleterre a Alexandrie, arrive ici sur le 
Taliiri Bahri et qui se trouvait a la brillante affaire du 10 octobre en Syrie, dont 
le resultat ful la destruction complete du corps d’lbrahim et la prise de son dra- 
peau, est alle, mardi, a la Porte, oil il a eu un long entretien avec S. E. Rechid: 
Pacha.

AT. Hodges a efe presente, samedi dernier, par S. E. Pambassadeur d’Angleterre 
ajSa Hautesse qui lui a fait I’accueil /e plus bienveillant et le plus distingue. Dans 
cette audience, a laquelle assistaient S. A. Ahmet Fetbi Pacha el LL. EE. Rechid 
pacha et Riza pacha, le colonel a presente au Sultan le drapeau d’lbiahim Pacha 
Le colonel Hodges a recu la decoration du Nichan Iftiar.

Dimanche, le drapeau d’lbrahim a ete remis au Cheik-ul-Islam chez lequel le 
corps des Ulemas et tons les ministres se trouvaient reunis; aujourd’bui on doit le 
deposer sur la tombe de Sultan Mahmoud. Ce drapeau est le mdme qui flottait a 
Khdnia sur la tente du general egyptien.

— Deux n a vires arrives, inercredi dernier, d’Alexandrie, ont ramene un grand 
nombre dofficiers turcs qui avaient refuse d’une maniere positive de servir M6he- 
met Ali.

-- Une barque cancni^re montee par une vingtaine d’hommes appartcnant aux 
Equipages de la flotte turque a Alexandrie, est parveuue a s’evader; elle est arrivee. 
a Constantinople mercredi, a pre» un mois de navigation. (Echo de I’OrienO

resse elle meme a ete fortement endomtiiagee. En ce moment 
encore la rues de Zante sont encombrees des mines des maisons 
ecroulees et presenlent un aspect de desolation difficile a 
decrire. Ο» n’a jusqu’ici decouvert que huit personnes moi’les 
dans ce desastre qui, etant arrive durant Jo jour, a pu etre evite 
par la plus grande partie de la population.

Dans plusieurs communes de Laconic est dernierement 
tombe une grele si violente que les toits des maisons en furent 
endommages; une jeune fille de 19 ans on lot meme tres gra- 
vement blessc a la tete. Le poids moyen des grelons etail de 100 
dragtnes.

— Une pluie violente a aussi cause dos dommages assez 
importants a Hydra, une petite fille de sept ans a ete noyee dans 
une maison qu’avail submergee la pluie.

— Un incendie a cause dernierement des ravages dans la 
commune de Marathpn.

— Dans la mail du 30 Septembre tine goelette grecque venant 
chargee de Zagora, a fait nanfrage. L equipage a reussi a sesauver.

2.
30. το ζευγάρι.

.1Δ'
υ.τοχρεώσείΜνι
IE. il ό\ρ.&7τρασία άρχετσ 

οΰ ιόίου μηνος, εις τον συνηΟη
]<7Ζ. Τδ άποτε'λεσαα τχς ό\υ.0ΓΑ~ .·

ή έξορξι; θέλει Σχίσει εύ6ΰ'- ρ = Χ„ποΚειΤΚι ε15 
Εν Μζλω, την 2ο ^επΓε^ρίου 1 ‘

‘Ο Υποδιοικητής i t t
« , ν .. D υποτελωνηςΙωα.Γ. Κρ ιεζη. .

■«■· Κοντιρουφοπουλος.

ζη παρσιτηΟησαν απο τους Αιγυπτίους καί κ«τελ·ηφ6ησαν άπο τά Α!γυπτιακ·α σρ»' 
τεύ|ΧΊ<τα.

Το σημαντικόν ’τούτο συμβάν άιτοοεικνύει προοήλως ιτοσην προ'οοον εκοιμεν ή παρα 
λυσία των Αίγυπτιακ. δυνάμεων των όποιων επϊ τοσοϋτον εϊχεν εξογκωΟη ό apt μος.

At τελευταϊαι άπδ Συρίας διά τοΰ Ταίρι ΒαϊρΙ φθάσασαι εις Κωνσταντινου- 
πολιν είδησεις είναι των Χ2· Μία τουρκική φρεγάτα, τδ Γκιβάνι Βαϊρι, ανα- 
χωρήσασα άπδ Βηρυτού τήν ι3 εφΟασεγΟες ενταύθα, κομισασα χοο3 Αραβας a 
μαλιότους. Άπδ τής ία μέχρι τής χ3 δεν συνε'οη τι ούσιωδες εις Συρίαν. Είναι 
γνωστόν δτι τδ Τωσσικδν ατμοκίνητου δ Πολικός Ά σττ· ρ , το οποίον εμελλενα 
μεταφέρη ενταύθα τους άναχωρήσαντας άπδ ’Αλεξάνδρειάς Προξένους της Ρωσσιας 
Αύστρίας και Πρωσσίας έμεινεν εις τά μέρη εκείνα διά νά μας ειδοποίηση και περί 
τής έκβάσεως τής προσβολής τήν δποίαν τά συμμαχικά στρατεύματα εμελλον να 
άπευΟύνωσι κατά τής Τριπόλεως- Διά τοϋτον μόνον τον λογον στερουμ.εΟα αχρι του- 
δε νεωτέριον ειδήσεων άπδ τοΰ θεάτρου τοΰ πολέμου.

Αμα δέ έπανελΟόντος τοΰ Πολικού Άστέρος, τδ Τουρκικόν ατμοκίνητου 
Ταίρι Βαϊρι θέλει αναχωρήσει αύΟι; διά τά παράλια τής Συρίας μό στρατεύμα
τα καί πολεμειρόδια. Ό διευΟύνων τδ πλοΐον τοΰτο πλοίαρχος Φ ό ρ ό ο ς ελαβεν τον 
τίτλον τοΰ Βέη.

Ό πλοίαρ/ος Βάλκερ ό πραγιιατικδς αρχηγός τοΰ Τουρκικού στολίσκου δ το- 
σοΰτον άπδ τής ένάρξεως των εχθροπραξιών διακριΟεις, ετιμήΟη υπό τοΰ Σουλτάνου 
με τον βαθμ.δν τοΰ άντιστρατήγου καί θέλει μετ’ ολίγον λάβει τα παράσημα τοΰ 
βαθμού του. 'Ο Καπετάν Πασσας τον έό'ωκεν ήδη την άδειαν νά ύψωση εις τδ πλοί
ου του τήν σημαίαν τοΰ βαθμού τούτου.

'Ο συνταγματάρχης “Οίγης δ γενικός πρόξενος τής ’Αγγλίας εις Άλεςάνδρειαν , 
δ διά τοΰ Ταίρι Βαχϊρ'ι άφιχΟείς ένταΰΟα καί παρευρεΟείς εις την λαμπρόν μά
χην τής ίο ’Οκτωβρίου κατά τήν δποίαν κατεστράφη έντελίος τδ σώμα τοΰ Ίβραΐ- 
μη καί συνελήφθη ή σημαία του, έπήγε τήν τρίτην εις τήν Πόρταν δπου ελαβε συ- 
νεντευξιν μετά τοΰ 'Ρεσίδ Πασσα.

Ό Κ.· "Οογης έπαρουσιάσΟη τδ παρελθόν σάββατον ύπό τής Α· Ε. τοΰ Πρέσβεως 
τής ’Αγγλίας, εις τον Σουλτάναν παρά τω δποίω έτυχε τής εύμενεσνερας δεξιώ.- 
σεως. Εις τήν συνέντευξιν ταότην εις τήν δποίαν παρευρεΟησαν δ Αχμετ Φετή 
Πασας καί δ 'Ριζά Πασας, δ συνταγμ.ατάρχης έπαρουσίασεν είς τον Σουλτάναν τήν 
σημαίαν τοΰ Ίβραίμ Πασα· δ συνταγματάρχης "Οδγης ελαβε τδ παράσημου τοΰ Νι- 
σάν Ίφτιχάρ.

Τήν Κυριακήν, ή σημαία τοΰ Ίβραίμ.η παρεδόθη είς τον Σε'ίκ ουλ-’Ισλάμ παρά 
τω δποίω είχε συνελθεί τδ σώμ.α των Ούλεμάοοιν καί όλον τδ ύπουργικδν συμβού
λων· σήμερον δέ ή σημαία αυτή κατατίθεται επί τοΰ τάφου τοΰ Σουλταν Μαχμουτη. 
Η σημαία αίίτη είναι αύτή έκείνη ήτις έκυμάτιζε εις Ίκόνιον επί τής σκηνής τοΰ 

Λίγυπτίου στρατηγού.
— Δύο πλοία έλΟόντα έξ Άλεξανδρείας, τήν παρελθοΰσαν τετάρτην, εφερον εν

ταύθα ίκανους ’Οθωμανικούς αξιωματικούς έξ εκείνων οίτινες εΐχον άποποιηθή δετι- 
κώς νά ΰπηρετήσωσι τον Μεχμέτ Άλή.

— Μία κανονοφόρος φέρουσα είκοσι ανθρώπους έκ των πληρωμάτων του έν ’Αλε
ξάνδρειά ΌΟωμανικοΰ στόλου, έκατώρδωσε νά φυγή άπδ τήν πόλιν εκείνην, καί 
εφΟασε τήν τετάρτην είς Κωνσταντινούπολιν, μετά ενός μηνός θαλασσοπορίαν.

Άριδ. βιβλ. καταχωρ. 5x8.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ.
Κατά συνέπειαν διαταγής δττ’ άριΟ. 2',699 ά-ό 5 τοΰ τρέχοντος μ.τ,νδς τής έπΐ των Οικο

νομικών Β. Γρααματείας τής’Επικράτειας, εκτίθεται είς μϊίοδοτικήν δημοπρασίαν ή έηιχιί- 
ρησις τής έξορύξεως των κατά τήν νήσον Μή/.ον μυλοπετρών, ήτις θέλει ένεργηθή κατά τας 
εφεξής συμφωνίας κατα τοΰ άναίειχθοσομε'νου εργολάβου.

ΑΖ. Η παραχώρζ,σις τή; έπιχειρίσεως θε'λει γενή Αιά τό ε’ρχομενον έτος άρχο'μενον άπδ 
τήν ήμε'ραν τής παραχωρήσεως καί λήγον τήν 3 I Δεκεμβρίου ISijl άφεύκτως.

Β'. Αι έξορυχθησομεναι πέτραι πρεπει νά ήναι των εφεξής είδ'ών ή τάξεων.

μεγέθους των πελεκητών.
» τοΰ κάρικου.
• τής πόλεως.
» τοΰ μασιορου.
» τής μουτζούρας·

. - » των χειρομύλων.
Γ*. ΪΙ εξορυξις θέλει γινεσθαι εκ των εν ένεργία λατομείων, εντός των όποιων θέλουν 

άνοιγεσθαι υπόγεια, οσαο εργολάβος νομίσει ικανά δία τήν έξο’ρυξιν τής άπαιτουμένης πο- 
σο'τητος.

Αύ *0 αριθμό;

έ. Αί έξορυττο'μ,εναι μυλόπετρα! θέλουν μετακομίζεσθαι Μ ίίίων έξόίων τοΰ εργολάβου 
εις τόν λιμένα τής νήσον άλλ.ά διά τάς μυλόπετρας ταύτα; " "
σθαι εϊ; τόν λιμένα τής νήσου, θέλει λαμβάνει όλιγωτέραν

διά σάς τοΰ ά. μεγέθους λεπτά 
τοΰ βΖ. . »
τοΰ
του
τοΰ 
τοΰ

ΣΤ'. Τό μέγεθος των έξορυχθτ,σομένων ειδών προσδιορίζεται ώς ακολούθως.
_1. Η τοΰ ά. μεγέθους πελεκητή, απαιτείται νά έχτ) 50 — 45 / 00 έκαστη πλευρά κατά 

μήκος 35—30/ 100 κατά πλάτος καί 30—25 / 100 κατά βάθος τοΰ Βασιλικού πήχεως.
^2. II του β'. μ.εγέθους τοΰ κάρικου, απαιτείται νά έχη οιφαιρουμ.ε'νων τών «χριστών εξο

χών αυτής, τούλάχιστον 50 — 45/100 έκαστη πλευρά κατά μήκος 35 — 30/100 κατά 
πλάτος , κατά βάθος τοΰ Β. πήχεως.

3. Η τοΰ γ . μεγέθους τής πόλεως, άφαιρουμένων τών άχρίστων έξοχων αύτής, πρέπει 
νά εχη τούλάχιστον 45 4υ/;00 έκαστη πλευρά κατά μήκος 25—20/ 100 κατά πλάτος 
και 18—15/ 100 κατά βάθος τού Β. πήχεως.

i. Η τοΰ δ . μεγέθους τοΰ μαστόρου, άφαιρουμένων τών άχρίστων έξοχων αύτής, άπαι- 
τειται νά εχ·ρ τούλάχιστον 40/ 100 έκάστη πλευρά κατά μήκος 20/ 100 κατά πλάτος, 
Ζ·'/·ι ^^χ1θ/η’0 κατά βάθος του Β. πήχεως. Η έ'/λειψις μ.ιάς τών είρημένων πλευρών 
αυτής δύναται μεν ν’ άναπΛηροΰται άπό το περίσσευμα τής άλλης, όολλά ποτέ μικρότερα 
τών 33 / 100 μήκος ’

5. Η τοΰ έ. μεγέθους τής μουτζούρας, άπαιτεϊται τούλάχιστον νά έ'χη 30/ΐΟΟ έκαστη 
πλευρά κατά μήκος· 15 12jioo κατά πλάτος καΐιΟ—8|10Ο κατά βάθος τοΰ Β. πή
χεως και τοϋ μεγέθους τούτου ή έ'λλειψις μ.ά; τών πλευρών δύναται μέν ν’ άναπληροΰται 
απο τό περίσσευμα τής άλλης, άλλά ποτέ μυκροτέρα τών 23 |ι 00 μήκος, μ.ή συμπεριλαμ
βανομένων τών άχρίστων εξοχών αύτής.

b. ίΐ τοΰ ς-'. μεγέθους τών χειρομύλων, άπαιτεϊται νά έ'χη 50 — 401100 διάμετρον 
τουλάχιστον.

Ζ'. Ολα τά άπαιτούμενα διά τήν έξόρυξιν έξοδα λογαριάζονται είς βάρος τοΰ εργολάβου.
Η. Ό εργολάβο; είναι υπόχρεος νά έπισκευάση τούς δρόμου; διά τήν μετακόμισιν τών 

μυλοπετρών, καί τά; πλατεία; διά τήν έπισώρευσιν αύτών.

. Θ'·_ ΑίyE7«H-^.ov«i πέτραί είς τόν λιμένα τή; νήσου, θέλουν πληρόνεαθαι παοά τών
| επιστατών τη; δ.αχειρησεω; ευθυ; μετά τήν παράδοση έκαστη; ποσότητο; εί 
J θελει αποφασισΟη ει; την μειοδοτικήν δημοπρασίαν, ’ ’ ^•‘ν

Αί δέ μετακομιζόμεναι είς τό πλησίον τών
άμα έπιβιβάζωνται είς τά πλοία, τά όποια αγοράζουν αύ-ά παρα .ιον θέλουν πληρονεσθαι 
τής παρούσης. “ϊθραζουι αυτας, κατα την έννοιαν τοΰ άρθρου έ.

I. Οσαι πέ-ραι σπάσωσι κατά τήν Μ,ετακουι^.ν 1 ·, ,
θέλουν πληρόνεσθαι ώς τοΰ μεγέθους, τό όποιον εΐνον - ’ τθν λιμένα, δεν
τό όποιον όίθελον καζαντίσει/κατά τήν ώ ανΧ Χ^’1’· *
διαχειρήσεως. ? τον επιστάτην τής

ΙΑ. Έάν ό εργολάβος δέν μετακομίζη έν ^0·ντι - ■ ,
ορισθεντα τοπον, ο επιστάτη; τής καλλιέργειας, έχει -ο δ'ικ ' ’ τον προσι
τήν μετακόμιση αύτών, καί τά ε’ξοδα θέλουν έϊσθαι ε'ί- ouF-?‘"vji πλοία δια

1Β. ‘θ εΡϊολάβος θέλει βάλλ.ει τόσους έογάτας, oσoυς, vouiap iC,U 6*>'ϊ<'λ’®ου· 
ξη τή; ρηθεισης ποσότητο; τών πετρών, ακολουθών τα; όδη ' “''“•'ϊ*·®1™? διά ττ,ν έξόρυ-
εργείας, διά ^τήν καλήν διατήρηση τών λατομείων.’ τ0υ επιστάτου τή; καλλι-
, °σα? πέτρας άφ’ έκάσου είδους ό εργολάβος Χίν "ο \

το; τοΰ έτους 1841 τής προθεσμίας, θέλει άποζημ,ιοϊ το \· Τ,βελε πΡοιτ1θ®σδι νά έξορύξη ε’ν- 
είς την μειοδοτικήν δημοπρασίαν τιικήν. θ[Λοσιον κατά τήν προσδιωρισμένην

όσας δέ ηθελεν έξορύξει περ.πλέρν τή; συυ.Βωυ;„, -,. , ..........................
δημοσίου, χωρίς να έχφ κανεν δικαίωμα έπ’σύ-- ”< , λου''. Fsvei ει; την εξουσίαν τβώ 

Ο εργολάβος οφείλει νά δώση ά^'ό-/ ο ''"' ° εθ’ίο.λ“®°ς;
είς τά; οποίας διά τή- διά τήν άκριβή εκπλήοωσιν

• ’ π.Λίου®η; εμβαίνει. '·
PlGt>u'Sf“'ou τ· e- x®' λήγει τήν » 

οσκί πθ σω,/ τ'5'Ι.ύ’ Τ®υ·Ί«Χή5 νήσου. 1 
τήν έγκριση τής Β. Γραμ.ματΕ;α.ο

‘θ^^άτηςτη.^^^^^

_________________ Ν· Βαθελτζόγλους.

gerant respunsabl^^^^^^

ίκ του ά. (ΛεγεΟου; 6οο.
εκ τοΰ β\ R 600.
εκ τού γ'. η 6υο·
έκ τοΰ ό'Ζ. • Sooo,
έκ τού έ. 2οοοο·
εκ τού ςζ. > 4ο.


